
 

Osmi razpis za nagrado Veleposlaništva Španije in 
Društva slovenskih književnih prevajalcev 

za mlade prevajalce 
esAsi 

 
 

 
  

Veleposlaništvo Španije v Sloveniji in Društvo slovenskih književnih prevajalcev 
objavljata osmi razpis za nagrado za mlade prevajalce esAsi, katere namen je 
spodbuditi prevajanje iz španskega v slovenski jezik med mladimi prevajalci in 
prepoznati njihovo delo v skladu z naslednjimi  

 
RAZPISNIMI POGOJI 

 

Prvič: nagrada za mlade prevajalce esAsi za leto 2026 bo podeljena najboljšemu 
prevodu priložene kratke zgodbe »A la deriva« Horacia Quiroge.  
 
Drugič: vrednost nagrade za mlade prevajalce esAsi Veleposlaništva Španije in 
Društva slovenskih književnih prevajalcev je 1.000 (tisoč) evrov.   
 
Tretjič: nagrada bo podeljena ob predpostavki, da se bo zanjo potegovalo vsaj 5 
prevodov. Štetje prispelih prevodov bo potekalo na veleposlaništvu. V kolikor se na 
razpis ne bo odzvalo zadostno število kandidatov, bo zaradi navedenega razloga 
razpis preklican, kandidati prejetih prevodov pa bodo o slednjem obveščeni. 
 
Četrtič: Za prejeta v roku se smatrajo prevedena dela, ki so bila dostavljena osebno 
oziroma so bila poslana priporočeno po pošti do polnoči 15. septembra, pri čemer 
mora biti iz poštnega žiga na kuverti to razvidno. Prevodi z dokumentacijo (po pošti 
ali vročeni osebno) naj bodo naslovljeni na Veleposlaništvo Španije v Sloveniji 
(Trnovski pristan 24, 1000 Ljubljana).   

 
Petič: Na razpis se lahko prijavijo prevajalci, ki bodo 15. septembra 2026 stari med 
18 in 30 let. Nagrada ne more biti podeljena isti osebi v dveh zaporednih natečajih. 

 
Šestič: Ocena prevodov, izbor finalistov in razglasitev zmagovalca nagrade za mlade 
prevajalce esAsi Veleposlaništva Španije in Društva slovenskih književnih 
prevajalcev bo določila žirija. Žirijo bodo sestavljali:  
 

• predsednik žirije: poklicni prevajalec iz španskega v slovenski jezik 

• častni član žirije, ki govori slovenski in španski jezik 

• predstavnik Filozofske fakultete, oddelka za romanske jezike in književnosti 

• tajnik: predstavnik Veleposlaništva Španije, ki ima pravico do mnenja, vendar ne 
glasuje. 

 



 

Sedmič: Nagrada je nedeljiva. Podelitev nagrade bo potekala na javni slovesnosti, ki 
bo sklicana v ta namen. 
 
Osmič: Sodelujoči morajo predložiti naslednjo dokumentacijo: 
 

• Prošnjo za sodelovanje na natečaju. Prošnje, katerim ne bodo priloženi vsi 
dokumenti v skladu z razpisnimi pogoji, ne bodo sprejete. 

• 3 tiskane izvode prevoda izbranega besedila z dvojnim medvrstičnim 
razmakom, pisavo Times New Roman in velikostjo pisave 12. 

• Življenjepis avtorja prevoda v strnjeni obliki na enem listu (pisava Times New 
Roman in velikost pisave 12). 

• Fotokopijo potnega lista ali osebne izkaznice.  
 

Izročene dokumentacije ne bomo vračali. 
 
Devetič: Oddani prevod potrjuje, da soglašate z vsebino pričujočih razpisnih 
pogojev. Veleposlaništvo Španije in Društvo slovenskih književnih prevajalcev si 
pridržujeta pravico do razlage v primeru nejasnosti ali nestrinjanja. 
 
Več informacij: 
Veleposlaništvo Španije v Sloveniji 
Trnovski pristan 24 
1000 Ljubljana 
Telefon: 01 420 23 30 
Elektronska pošta: emb.liubliana.ofc@maec.es  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Uporabljeni izrazi, zapisani v moški obliki, so uporabljeni kot nevtralni za moški in ženski 
spol.  
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